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INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Diese Beforderung unteriiegt trotz einer ge-

genteilingen Abmachung den Bestimmun-

den des Ubereinkommen iiber den Befor-

derungsvertrag im internationalen Strassen-

guterverkehr (CMR).

1. Absender (Name, _Strasse und No., Ort,
Land)

2. Empfénger (Name, Strasse und No., Or,
Land)

3. Ortund Datum der Ubemahme der
Gliter (Ort.:Land)f\,J UL AL
4. Abheferur,)gsort de)[ ngter‘(Org Land 5
Patum)” s
. Zusdtzliche Dckum
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. Anzahi der Colli 2011213007 P0n2E 195
. Artder.Verpackung--. ..
R Bezelchung der Guter -\
Klasse '
Nummer
Buchstabe
(ADR)
10. Statistik Nummer
11. Bruttogewichtin kg
12. Umfanginm3
13. Anweisungendes Absenders (Zoll und
andere Formdlitaten)
14. Entschadigung
15. Sonstige Vereinbarungen
Franco
Nicht Franco
16. Transportéur (Name, Adresse, Land)
17. Sukzessive Transporteure (Name,
Adresse, Land)
18. Bermerkungenund Vobehalte der
Transporteurs
19. Besondere Vereinbarungen
20. Bezahltvom: AbsenderVaIuta
Empfanger
Transportkosten
Deckung -
Ermé&ssigung
Zusatzkosten
Ubriges
Zusammen
21. Ausgefertig am 20
22 Unterschrift und Stempel des Ab-
senders
-23. Unterschrift und Stempel des Transpor~
teurs
24. Sendung erhalten Datum
~'.am 20__ -
(Unterschrift und Stempel desE Empféngers)
Der Absenderfullt einschliesstich 1-15und
21+22aus.
Rubrik und eingeramt miit dicker umrandu-
ng fiilitder Transporteur aus.
*Im Falle gefdhricher Warewird die Bemer-
Kung inderletzten Reihe fiirdie Waren be-
schreibung eingetragen mitder Angabe der
laufenden Nummer, Buchstabe und Beze-
chnungADR
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. Zeichen und Numer’ EARATRY I Luhe 8. Contrassegnae numero

No -
LETTERA DI VETTURA

Questo carico e sottoposto alla convenzione

internazionale sui contratt per il transporto

stradele delle merci (CMR), indipendente-

mente da ognialtra disposizione contrana in

materia.

1. Mittente (nome, Viae numero, locslita,
Stato) )

2. Desfinatario (nome, Via e numero,
Localita, Stato)

3, Localltaedata de ricevumentodella

Tvi2imerce (Localitae Stato)
.18, Localitadi spedicicne delia merce

NIt

{Localita, Stato, Data)
*5. 1documenti aggiunti

147, Numerodei coili
8. Specie d'imballagio
9. Generedi merce

Klasse

Numero

Lettera

(ADR)
10. Numero statistico
11. Pesolordoin kg
12.Volumeinm?3
13. Ordinazioni dei ‘mittente (dogana e

altre formalita)

Rimborso

Altriaccordi

Franco

Non Franco

Transportatore (nome, indirizzo, stato)

Altritransportatori, che si.includono
(nome, indirizzo, stato)

Le annotazionie ritenimenti del

transportatore

Accordi particolari

. A pagementodel; Mittente Valuta
Destinatario
Spesedel transporto

‘Ridzione
Saldo

Aggiunta

Altre pesse

Totale

Rilasciatc a il

Firma efimbro del mittente

.Firmae timbrode! transportatore

.La mercericevuto Data
il 20

Firma e timbro del destinatario

| i mittenteriempie inclusivamente dal 1 -15

e21+22.

Le rubriche incorniciate con le grosse linee

riempie il transportatore.

* Ne casodellamerce pericolosa, iscrivete

lanota diquestonell'ultima linea della co-

lonnaper la discfizione della merce, conil
citare il successivo no letterae conil segno

ADR.

14.
15.

16.
17.

18.

19.
20

21,
22,
23
24

20

No
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

This carmiage is subject, notwithstandingany '
clause tothe contrary,to the Convention on
the Contractfor theinternational Carriage of
goods by road (CMR).

1.Sender(name, adress, country)
2. Consignee (name, adress, country)

3.Place ofdelivery of the goods (Place
and Country)
4. Place oftaking over ofthe goods (Place,
Country, Date) .
8. Annexed documents
6.Marks and Nos
7. Number of packages
8. Method of packing
9. Nature ofthe goods
Class
Figure
Letter
(ADR)
10. Statistical number
11. Gross weigntinkg
12. Volumein n?
13. Sender'sinstruction's (Customs and
other formalites)
Reimbursement
Directions as tofreight payment
Freight paid
Freighttobe paid
Carrier (name, adress, country)
Successive carriers (name, adress,
country)
Carrier's reservations and observations

14.
15.

v 16,
17.

18.

19. Special agreements

20. To be paidby: Sender/Currenci/ Con-
" signee

Carriage charges

Debuctions

Balance

Supplem, charges

Total

Established in on 20
(Signatureand stamp ofthe sender)
(Signature and stamp of the carrier).

21.
22.
23.
24, Goodsreceived: place and date

on 20

(Signature and stamp ofthe con5|gnee)

To befilled in bythe sender1-15 inciuding

21 +22,

The spaces framed with heavy lines must be
fitted in by the carrier.

*in case of dangerous goods mention on the
lastline ofthe column the particulars of the
class, the item number with the letter, if any,
and the initials"ADR".
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